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Karácsonyi vásár.
Közeledik a kereszténység legnagyobb 

ünnepe s ez alkalomból mindenki azon töri 
fejét, mivel kedveskedhet családtagjainak, 
rokonainak, jóbarátainak

A szeretett ünnepén ajándékokkal lep
jük meg azokat, kik kedvesek nekünk és 
kik bennünket is szeretnek. Ezeket az 
ajándékokat természetesen vásárolni kell, 
s ilyenkor rendkívül megnő a kereskedelmi 
forgalom.

Ez a legalkalmas időpont: figyelmez
tetni a magyar közönséget arra, hogy hazai 
iparcikkeket vásároljon. A karácsonyi vá
sárhoz százmilliókat költ el egy-egy nem
zet, mert nemcsak ajándéktárgyakat vásárol, 
hanem szükségleteit is jórészben akkor 
fedezi. Hazánkban kerekszám százmillióra 
tehető a karácsonyi ajándékok értéke. Ha 
ez a tömérdek pénz bent maradna az 
országban, ez a magyarságra nézve nagy 
áldás lenne. De a valóságos nemzeti ve
szedelem, hogy e pénz legnagyobb része 
külföldre vándorol.

Érdekesek e tekintetben a statisztikai 
adatok, melyek szomornan illusztrálják azt 
a közömbösséget, melyet vevöközönségünk 

a hazai ipar pártolása tekintetében mutat. 
A folyó év első kilenc hónapjában 1419 5 
millió korona értékű külföldi árut vásárol
tunk, a kivitt 11651 millió korona értékű 
áruval szemben. Évenként átlag 1800 mil
liót adunk a külföldnek, amelyből 1400 
miilió behozott iparcikkekre esik

Tagadhattam hogy a külföldi ipartól 
teljesen felszabadítani magunkat, még nem 
vagyunk képesek Még mindig vannak 
egyes iparcikkek, melyek hazánkban egy
általán elő nem állíttatnak, vagy a melye
ket külföldről előnyösebben vagy jobb mi
nőségben szerezhetünk be. Indokolatlan 
sovinizmus volna a vevőközönséget ezek 
negligálására buzdítani. Nem lehet köve
telni, hogy a . jzönség egy szükségleti 
cikkről mondjon le, csak azért, mert az 
itthon vagy egyáltalán nem, vagy pedig 
megfelelő minőségben vagy árban nem 
állittatik el.

Ellenben közös érdekünk szempont
jából nem lehet eléggé ostorozni azt a 
hazafiatlanságot, hogy külföldi árut vásárol 
a magyar, amikor ugyanolyan, vagy tán 
még jobb árucikket ugyanolyan áron vagy 
talán olcsóbban kaphat hazai gyárakból.

A nembánomságot, melyet ez esetben 

oly drágán fizetünk meg, minden áron 
meg kell törni. A magyar iparpártolás 
évenként hétszáz millióval gazdagítaná 
hazánkat, s azért a szalmalángos hazafias 
frazeológia mellőzésével tettekkel kell az 
iparpártolást bizonyítani. Szervezkedni kell 
az egész társadalomnak, hogy magyar 
gyártmányt vásároljon.

De addig is, mig ez a szervezkedés 
ténnyé válnék, a most lezajló karácsonyi 
vásár alkalmával gondoljuk meg, hogy 
magyarok vagyunk, gondoljuk meg, hogy 
az a pénz, mely itthon marad, vagy legalább 
annak egyik része, a pénz vándorlása köz
ben ismét hozzánk visszatér, mert az itthon 
maradt pénz az általános jólét gyarapodá
sához vezet és ennek áldását e honnak 
minden lakosa megérzi, mig a külföldre 
került pénznek soha többé színét se látjuk, 
hacsak gazdasági termények áraként nem 
kerül vissza. Ezen a pénzen pedig már 
azért is kevés az áldás, mert a föld ter
mékeire magunknak is nagy szükségünk 
van és a gabona és marha kivitele — ha 
az értők befolyó pénz némileg segít is 
rajtunk — mégis sokkal nagyobb kárt okoz 
azáltal, hogy elősegíti a nagy drágaságot, 
nyomorunk e kutforrását.

TARCZA

Emlékeim honvéd koromból.
Muraszombat és Vidéke" eredeti Mrcája.

(Folytatás.)
Irta: Bertalan Vince.

-Őrmester, ki van-e képezve ez az ember?* 
Kiképezve ki volna, ha tanítani ne járna, 

de hál jelentein alássan a főhadnagy urnák, hogy 
csak szükségből lett őrségre vezényelve.*

Hm! gondolkodott a főhadnagy. Barátom 
szólt maga főbenjáró bűnt követett el. Ol

vassa el csak a szabályzatnak az őrségre vonat
kozó részét és ép azért, de meg tekintettel arra, 
hogy kiképezetlen újonc, elrettentő példaadásul 
negyvennyolc órai magánzárkát kapott. Értette?* 

Igen is értettem- felelém, s ebből tudtam 
meg, hogy katonáéknál nincs kivétel, ha bün
tetni kell.

Mondanom sem kell, a magánzárkában sem 
volt rossz dolgom. Az őrnagy ur kedves leánya 
vánkost is csempésztetek be hozzám s tele kosár
ral gondoskodott reggeliről, ebédről és vacsoráról. 
S mindez a puskamüves őrmester tudtával történt, 
akivel sokszor és sok ideig el-el beszélgettem, mert 
magasabb gondolkozásu, derék muraközi ember 
volt, aki mellékóráiban harmonium készítéssel fog
lalkozott.

Nagy napra virradtunk junius havának egyik 
napján. Holtán tábornokot várták csapat szemlére.

Reggel korán mind a két zászlóalj kivonult 
az alakuló térre, amely a kaszárnya előtti piacz- 
térségen volt. Megelőzőleg azonban a zászlóalj 
parancsnok lóháton a kaszárnya udvarán harsány 
hangon szólít a nevemen s azt kérdi tőlem, ki 
vagyok-e vezényelve, már mivel hogy minden em
bert kivezényeltek, hogy minél teljesebb legyen a 
létszám.

>Nem én felelém.
»No fiam ön eléggé értelmes, ön lesz a tá

bornok ur küldönce, amire ezennel kivezénylem. 
Őrmester ur, Hálecz jöjjön csak ide. Ezt az em

bert azonnal oktassa ki küldöncnek, azután a rak
tárban teljesen uj díszruhába öltöztesse. Mehet ! 
parancsolta őrnagy ur.

Kioktatni könnyen kioktatott, mert csak azt 
kellett bevágni : »Én Bertalan Vince 78-ik honvéd 
zászlóaljbeli közvitéz alázatosan jelentem a tábor
nok urnák, hogy küldönc vagyok*.

Hanem azután annál nehezebben ment a 
díszbe öltöztetés, mert a hány vörös nadrág és 
búzavirág színű mente meg bakancs volt, az mind 
nagy volt az én termetemre. Ahogy lehetett segí
tettünk a bajon. A nadrágot hónomaljáig húztam, 
azután deréban szijjal jól hozzám erősítettem. A 
mente vagy hivatalosabban az atilla meg a ba
kancs úgy is jó volt, ha máskép nem lehetett. 
Egyedül a csákó illett a fejemre.

Ezen díszben vezettek a már oszlop élén 
csapat szemlét tartó őrnagy ur elé, aki mikor 
meglátott, elmosolyodott.

»No fiam, készen vagyunk ?» 'kérdé.
Igen is őrnagy uram !« felelém.

> Hát a helyőrség területén levő összes tisz
tek lakáját tudja-e?* kérdi.

A

Sirolin Roche 

értékelése

Brünn, 1910. szeptember. 
A szünidei gyermektelep idei sze
zonjának lezárásakor az alulirt 
egyesületi vezetőség indíttatva érzi 
magát arra, hogy tisztelettel kö
zölje önnel hálás köszönetét, 
amiért az orvosi kezelés alatt 
levő gyermekeknél az ön Siro- 
linja a szünidei telepen oly ked
vező hatást ért el.

A brünni szünidei telep bizott
sága Gross Ullersdorfban.

Basel, Marienhaus, 1911. IX. 2.

Az ön Sirolinja már régóta tesz 
nekem kitűnő szolgálatot, hurut, 
nyakfájd''*lom és influenza ellen. 
Nagyon szeretném az ön kitűnő 
készítményét szegény betegekhez 
is eljuttatni, akiket betegápolónői 
minőségemben kezelek s akiknek 
egészségét az ön hatásos gyógy
szerével vissza tudnám adni.

G. nővér, a Szent Keresztről 
elnevezett kongregráció tagja.

Árvaház.
Pépinvilleben, 1911. Vili. 23.

Bátorkodunk önnel örömmel kö
zölni, hogy a Sirolin >Roche«-sal 
gyermekeinknél jó eredményt ér
tünk el, amiért legnagyobb meg
elégedésünket nyilvánítjuk. Jó ha
tást tett gyermekeink köhögése és 
nyakfájdalma ellen, ami nagy 
enyhülést és megkönnyebbülést 
szerzett nékik.

Mária Leó, jézustársasági nővér. 
főnOknő.

Tisztelettel kérjük, kiknek előfizetése lejárt, annak szives megújítását.
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Sokkal jobb tehát kevesebb gazda 
sági produktumot exportálnunk és keve
sebb iparcikket behoznunk. Az előbbi eny
híti a drágaságot, az utóbbi meg gazda
gítja vagyonúnkat,

Ezt tartsuk szem előtt mindig és min
denkoron, különösen pedig a karácsonyi 
vásár alkalmával!

Felhívás
a muraszombati járás hazafias közönségéhez!

A Vendvidéki Magyar Közművelődési Egye
sület ez évben tartott közgyűlésén azt a határo
zatot hozta, hogy az évforduló alkalmával kérő 
szóval fog e járás hazafiasán gondolkozó közön
ségéhez fordulni, az uj esztendei szokásos üdvöz
lések megváltása czimén néhány fillért a magyar
ság szent ügyéért dolgozó egyesület javára jut
tatni szíveskedjék.

Azt hisszük, felesleges munkát végeznénk, 
ha e járás igazán fenkölten gondolkodj) intelli- 
gentiája előtt egyesületünk magasztos célját fej
tegetni megkisérelnök. Tudja ezt itt mindenki, 
hogy egy jelszavunk van : küzdeni a magyarságért, 
amely jelszó büszke lobogónkat ékesíti, azt a 
lobogót, melyet fennen és dicsőségesen körül
hordozni forró vágyakozásunk.

Azt is tudja mindenki, hogy e küzdelem 
áldozatokat követel s anyagi eszközök nélkül kevés 
eredményt mutat. Mi át vagyunk hatva annak 
tudatától, hogy egyesületünket kizárólag a mi 
közönségünk tartja fenn. Nekünk nincsenek maece- 
nasaink, mi nem kaptunk nagy örökségeket, mi 
csak a saját erőnkből dolgozva élünk s épen 
azért nem tartanók méltányosnak, hogy újabb 
adományokért könyörögjünk, mert szerintünk is 
betelt már az önkénytes adózás mértéke.

De mert a magyarosító törekvéseknek anyagi 
eszközökre szükségük van, egyesületünk módot 
keresett és talált arra, hogy közönségünk anélkül, 
hogy tőle tényleges anyagi áldozat követeltetnék, 
mégis juttatni tudjon valamit nemes céljaink elő- 
segittésére.

Egy régi conventionális társadalmi szokást, 
egy merőben illendőség! kérdést sajátított ki az 
egyesület javára, midőn azt az indítványt teszi 

_______ ^MURASZOMBAT ÉS VIDÉKE*

hazafias közönségünknek, hogy mondjunk le köl
csönösen azon igényről, melyet ismerőseinkkel 
szemben újévkor támasztunk, engedjük el nekik 
a »b. u. é. k.«-t tartalmazó borítékot, de mi sem 
küldjünk olyant, hanem annak árát, a megírásra 
és- az elküldésre fordított tényleges munka értékét 
adjuk az egyesületnek, mondván, hogy a magyar
ság ügyeinek szánt összeggel megváltjuk az újévi 
üdvözleteket. Amint szokás a koszorúkat meg
váltani, amint divatba jött más társadalmi szoká
sok megváltása, azonképen lehetséges ez az újévi 
üdvözletekkel is. Senki sem küld, de nem is vár 
újévi gratulatiót, hanem megelégszik azzal, hogy 
beleiktattaja a Muraszombat és Vidékébe , hogy 
az újévi üdvözléseket a V. M. K- E. javára meg
váltotta s ez utón kíván mindazoknak, kik erre 
számot tarthatnak : boldog uj esztendő; , viszont 
ugyancsak az újságból tudomásul veszi, hogy X. 
vagy J. barátja nem fog neki Írni, mert már a 
hirlap utján kívánt boldog uj évet.

A megváltásra szánt összeg annyi legyen, 
amennyibe az újévi üdvözlések tényleg belekerül
nek, de számítsuk a kártya vagy papír, a boríték 
és a bélyeg árát vagy az elküldés egyéb költségét, 
a ráfordított munka értékét s mindezek egybeve
tésével állapítsuk meg a gratuláld* tényleges 
költségét s ahány ilyen gratulátiót elküldenének, 
a megállapított egységár annyiszorosát adjuk a 
V. M. K- E. részére.

Gyakorlati kivitele pedig a dolognak olyan 
képen lesz, hogy a megváltás összegét postautal
ványon kérjük Schnell János egyesületi pénztáros 
czimé.e Muraszombatba küldeni. E szelvényre a 
nevet és lakást pontosan és olvashatóan kiírni 
kérjük.

Schnell János ur azután a megválók név
sorát átadja a Muraszombat és Vidéke* szer
kesztőségének, amely mint a V. M. K- E. hivata
los lapja vezető helyen és díjtalanul fogja azok 
neveit közölni, akik az újévi üdvözléseket meg
váltván, ez utón kívánnak ismerőseiknek min
den jót.

A január 4-én megjelenő újság közhírré adja 
azon hazafias egyének névsorát, akik hirlapilag 
fognak valamenyi ismerősüknek boldog ujeszten- 
dőt kívánni, miért is arra kérjük a közönséget, 
hogy szives küldeményét legkésőbb 27-ig pénztár
nokunkhoz juttatni kegyeskedjék, megjegyezvén 

még azt is, hogy esetleges tévedéseknek helyre
igazítására, vagy véletlen mulasztások pótlására, 
az újév után megjelenő 2-ik szám is rendelkezésre 
áll közönségünknek.

Ezek előre bocsátása után engedje meg a 
járás hazafis közönsége, hogy kérő szóval for
duljunk hozzá és nemes szivére és fenkölt gon
dolkodására hivatkozva kérjük, hogy mozgalmunk
hoz csatlakozni s ezzel czéljaink elérésében segéd
kezet nyújtani szíveskedjék.

Muraszombat, 1912. december hó.
Hazafias tisztelettel

A V. M. K. E. választmánya.

Ha nem leszek már.
Ha elsodor az örvény, az életár,
Ha elmentem és nem leszek már.
Mondd, fogod-e tudni:
Alomtalan álmom hol fogom aludni.
Hol, s merre lesz sírom?

Szomorú déresős őszi reggelen
Eljösz-e beszélgetni velem ?
Elhoz-e majd szived
Csak egyszer is elsírni bús könnyeidet
A jeltelen síron.

Hogy megloptam gyáván sok leányálmod
S kifosztottan kell továbbjárnod.
Megátkozol tudom,
Mint ahogyan egyszer, nem is olyan régen 
Imádkoztál értem.

Darvas Oszkár.

H I R, E K.
Háboru-glossák.

A szláv tenger újból háborog. Mázsaszámra 
fogyasztanak papirost, téntát és nyomdafesté
ket azok a híradások, melyekkel a sajtó infor
málja a nagyvilágot a háborgás lefolyásáról. Ez 
a tékozlás jogosítja fel ezeket a glossákat is a 
megjelenésre.

A délvidéki események quintessenciája az, 
hogy a szlávoknak az éjszaki jegestengertől a

Erre őrmester ur Hálecz vigyázz -ha vágva 
magát adja feleletül: *igen is tudja, mert küldönc
nek mindent tudnia kell.'

>Helyes fiam már most csak menjen a tá
bornok ur szállására, amelyre a Szarvas-féle ven
déglő első emelet első szobája van megrendelve.

El is mentem ögyelegni, mert a tábornok ur 
soká nem jött. Meguntam várakozást s neki dűl
tem az első számu ajtó félfájának és bólyingattam, 
majd fel-fel ébredtem, mivel a tábornok urat kel
lett várni.

Hogy a hosszú várakozás által szerzett unal
mamat, álmatagságomat eloszlassam, azon kezdet- | 
tem tűnődni, milyen lehet egy honvéd tábornok ? 
Ilyen nagy úrhoz még sohasem volt szerencsém. 
Gondolatomban megjelent előttem egy tetőtől tal
pig arany paszomántos kócsagtollas s nem tudom 
miféle diszmagyarba öltözött ur. S amikor igy 
gondolatban foglalkoztam vele azon is kezdettem 
tűnődni, vajon mire leszek én jó neki Mert azt 
egy kicsit turcsáoak tartottam, ha netán sarkan- 
tyus csizmáját nekem kell kifényesíteni.

Hát ugv lesz ahogy lesz és amint igy is, 
meg úgy is a katonáéknál mérhetetlenül nagy ur
nák elismert tábornok azzal foglalkozom, ügyet 
se vetettem arra, mikor a lépcsőn egy közönséges 
katonatiszti sapkában, egyszerű hamvas kék zub
bonyban megjelenő és ősznek induló kerekszakál
las szép magas ember áll előttem.

• Nos atyafi az ebadta kihez van szerencsém ?« 
kérdi az ismeretlen s e közben jóságos tekintettel 
nézett végig.

Én kérem alásan Hollán tábornok úrhoz 
vagyok k ddöncnek kirendelve, őt várom- felelém. ,
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Kellemes esaládi szórakozás. '^ékc,f<ra1 K 20 fillér.
Újdonságok!

»Én volnék az barátom- mondja ő s abban 
a pillanatban nagyot dobbant a szivem, vigyázba 
vágtam magamat és amily harsányan csak tudtam 
elkezdettem bemutató mondókámat: Én Bertalan 
Vincze 78-ik honvéd zászlóaljbeli közhonvéd alá
zatosan jelentem a tábornok urnák, hogy küldön
cül vagyok kivezényelve!*

Mondhatom jól nézesz ki kis honvéd bará
tom : jöjj csak be a szobába, vedd a kefét s ke
féld le a port rólam.-

Hát azután gyalog jött be Tábornok uram ? 
-Kocsin biz az, de hát nagy por van a va

súthoz vezető utón s amint látott eléggé belepett.*
E párbeszéd után fogtam a kefét s tetőtől 

talpig lekeféltem róla a port. A csizmájáról azon
ban a zsebkendővel vertem le, azt gondolván igy 
nem lealázó.

A fogadás tehát részemről elég szerencsésen 
vé ződött, amelynek eredménye az lett, hogy én 
nagyon bizalmas lettem a tábornok úrhoz.

Ö: -No fiam, már most menjünk a városba*.
Én : S miért nem a csapathoz, hisz ott 

várja Tábornok urat az őrnagy ur a két zászló
aljjal.*

Ö: Igazad van, de majd haza jönnek ők, 
ha a tábornok nem megy ki, s azért vagy, hogy 
kiküldjelek hozzájuk megmondani, hogy majd dél
után tartok csapatszemiét.

Én : »lgen ám, de akkor ki vezeti el tábor
nok urat a városban ?«

Ó: -Hadd el, gyerünk! Hanem hát mi is a 
neved s ki fia vagy?* kérdé. ■ Bertalan Jóskáé*

felelem. Megveregette váltamat: Iskolatársam
volt* feleié s akkor tudtam meg, hogy édes atyám 
jó barátja volt valaha.

És azzal megindultunk és pedig úgy, hogy 
én balján az oldala mellett. A tábornok ur egy 
darabig csak nézett azután tán már boszankodott 
is csak megszólal : Te gyerek, melyikünk nagyobb 
ur, én-e vagy te ? Hát nem tudod, hogy neked 
előttem hat lépésre kell menni ? Eredj előre ! Nem 
válaszoltam, hanem a lépcsőn hármat-hármat 
ugorva a kapualjban a szabályos hat lépést ki
mértem s azzal kiindultunk az utcára. Mintha ki
csit rátartósabb lettem volna, mikor hátra-hátra 
néztem és elgondoltam magamban, milyen nagy 
urat is vezetek.

Amint a kanizsai nagy piacon a Herceg-féle 
házhoz érünk a tábornok ur megállásra int s azt 
kérdi tőlem, hogy tudom-e a csász. és kir. 48-ik 
gyalogezred parancsnokának lakását.

• Már hogyne tudnám! — felelém — tud
nom kell, azért vagyok küldöncz, s ha nem tud
nám, valahogy csak megtalálnánk, ha parancsolja 
elvezetem én a tábornok urat.*

Ö : »A pokolba vezetnél, ha nem tudod, hol 
lakik, mi ?

Én: >Menjünk a Bajza-utcába, ott sok tiszt 
lakik s ha ott nem találnánk fel, majd útba iga
zítanak bennünket!*

Ö: Igazad van, hanem atyafi délre jár az 
idő, szaladj az őrnagy ur lakására s mond meg 
a nagyságos asszonynak megjöttem, várhat ebédre, 
téged pedig felmentelek.*

(Folyt, köv.)
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Bosporusig húzódó teste egyet nyújtózkodni s az 
Adriáig érni igyekezett, illetve igyekszik most is. 
Útjába van a kelet-nyugati-irányban elterülő, te
hát keresztben fekvő Konstantinnápolytól a Bosz
nia közelében levő Metalka szorosig elhúzódó 

beteg embert — a török!
A nagy látványosság megnyíltával az offen

zív szlávok képviseletében a szerbek azt mondták, 
hogy a török iga alatt görnyedő macedón test
vérek felszabadítása érdekében ragadnak fegyvert, 
miután a macedónok semmivel sem voltak rosz- 
szabb helyzetben, mint a többi török alattvalók, 
ez kezdettől fogva aggályos indokolás volt s ma 
tényleg oda fejlődtek az események, hogy a szer
bek az Adrián nyugaton helyet követelnek s nem 
macedónokat mentenek keleten. Sanda mészáros
kén, jobbra néztek s balra ütöttek.

A müveit világ jogállamainak perrendtartásai 
alapján kereseti jog hiányából felperest el kellene 
utasítani. Az a körülmény ugyanis, hogy valaki 
meglevő vagyonából nem tud megélni, még nem 
elegendő jogcím arra, hogy elvegye mástól azt, a 
mi annak a másiknak jogos tulajdona s szintén 

. apja megélhetésének. De a kereseti petitum azon
kívül igen fonák is! A szerbek egy 20 25 km. 
széles sávot kívánnának Albánia közepén végig 
hasítani: Durazzó kikötő irányában, — mert ők 
az adriai tengerpart nélkül nem tudnak megélni. 
Ha én lennék a referens abban az európai coníe- 
renciában, hol a kérdést eldöntik, — szépen meg 
tudnám indokolni az elutasítást. A szerb királyság 
alakuláskor s a háború kitörésekor a mostani 
szerb területen is laktak albánok. Ezeket, vagyo
nukat confiskálva, a nőket meggyalázva úgy to- 
loncolták át, majdnem meztelenül Albániába: ha
zájukba. Absurdum tehát elképzelni is, hogy az 
állandóan álig felfegyverkezett albánok hogyan 
tűrjék türelemmel azt, hogy országuk közepén az 
ellenség testének egyik éltető főere ott lüktesen 
állandóan szivükben ?

Ez a súrlódás volna az úgynevezett balkáni 
tűzfészeknek igazi gyújtópontja!

Krónikairó.

— Újévi üdvözletek megváltása 
Lapunk más helyén találják Olvasóink a 
V. M. K. E felhívását, az újévi üdvözletek 
megváltása tárgyában. Ha valamikor úgy 
most aktuális ennek a hazafias czélokat 
szolgáló egyesületnek a támogatása, miért 
is a felhívást olvasóink és a nagyközönség 
jóindulatú figyelmébe ajálnjuk.

Dr. Ivanóczy Ferencz gyásza. Mély 
részvéttel értesülünk, hogy dr. Ivanóczy Ferencz 
ez. kanonok, csendlaki esperes édes anyja özv. 
Koudiláné sz. Huisz Rozália életének 79-ik évé
ben, a mull vasárnap d. e. 11 órakor hosszas 
betegség után meghalt. A mélyen sújtott kanonok 
iránt általános a részvét. Temetése nagy, részvét 
mellett kedden volt.

Mályus Egyed kir. törvényszéki biró, 
a polgári felebbezési tanács elnöke, vasárnap Mu
raszombaton tartózkodott.

Dr. Skrilecz Mihály orvos pár nap: 
távoliét után kedden este érkezett ineg Budapest- 
"I. ahol a Réczey professor jubileumán való rész
eiéi czeljából tartózkodott.

A polgári iskola bizottság ülése. 
\ muraszombati polgári iskola létesítése tárgyában 
kiküldött szükebb végrehajtó bizottság szerdán 
dél inán 5 órakor Pósfay Pongrácz elnöklésével 
'*•v't tartott. A bizottság az iskolaügy aktualitá
sul letárgyalta, s az egyes jelentésekből örömmel 
"I. pitotta meg, hogy az iskola kérdés jelentékeny 

péssel haladt előre. Gróf Szápáry László itt 
1 üő/.kodása alkalmával a bizottság több tagjával 
értekezett, s biztosította az érdeklődőket, hogy a 
m niszter határozott ígéretét bírja. Egyben kijelen
tette a nemes gróf, hogy Ígéretéhez képest az 
iskola telek czéljaira 2 hold földet ad a Mező- , 

utcza végében a Gregora-féle ház mellett. A bi
zottság kitörő lelkesedéssel fogadta a gróf kijelen
tését, s elhatározta, hogy legközelebb küldöttséggel 
köszöni meg a nagylelkű ajánlatot. Ugyancsak 
küldöttséget meneszt a bizottság újból a minisz
terhez, hogy az immár határozott irányt nyert 
iskola ügyét végleg dűlőre juttassa. A küldöttséget 
gróf Szápáry László fogja vezetni, s részt vesz 
abban Békássy István főispán, Hartner Géza orszgy. 
képviselő és a bizottság több tagja.

— Pósfay Pongrácz vadászata. Múlt 
vasárnapon december 8-án tartotta Pósfay Pongrác 
főszolgabiró a téli vadászatát Barkóczon. A vadá
szaton, amelynek eredménye 130 drb nyúl, részt 
vettek Aczél József, Györy Kálmán, Horváth Pál, 
Junkuncz Sándor, Mályus Egyed és Kleinrath 
József.

— Vadászat Battyánfalván. Csütörtökön 
e hó 12-én tartotta meg Schweinhammer János 
tiszttartó a battyánfalvai vadászatot, amelyen részt 
vettek Dr. Czifrák János, Györy Kálmán, Jun
kuncz Sándor, Horváth Pál, Kleinrath József, Most 
Lajos, Osterer Károly. Pósfay Pongrácz, Ratkol 1 
Tivadar, dr. Sömen Lajos, Vogler Jancsi és dr. 
Weidlich Lajos. A kitünően sikerült vadászaton 
283 drb nyúl és 18 drb fogoly került terítékre. 
Délben a Saint Julién kastélyban fényes ebéd 
volt, amelynek során Pósfay Pongrácz főszolgabiró 
a vadásztársaság nevében lendületes toasztban 
ünnepelte a derék házigazdát, mindnyájunk kedves 
nachbarját, akit a vadászok lelkesen megéljeneztek.

A vörös kereszt egylet javára gyűj
tési aktió indult meg városunkban, igen szép 
eredménnyel. Eddig mintegy hatvanan léptek be a 
humánus egyesületbe, amelynek áldásos működését 
most is tapasztalhatjuk a balkáni harezmezökön.

Hanyatlik a házasodási kedv mondja 
a statisztika, hanyatlik nemcsak Magyarországon, 
de mind az öt világrészben. Hanyatlik? Hát mikor 
emelkedik a házasodási kedv? kérdjük merő cso
dálkozással a statisztikától. Sőt! Egyáltalán mikor 
volt kedve az embernek a házasodáshoz? Ki há
zasodik jókedvében ? Jókedvében megiszik az em- I 
bér egy üveg pezsgőt. Jókedvében elhuzat az em
ber a cigánnyal néhány szép nótát. És meglehet, 
hogy jókedvében kihuzatja valaki a fogát ... De 
ki házasodik jókedvében ? Ilyent csak a statisztika 
találhat ki. Egyáltalán ki hallotta volna, hogy a 
házasodáshoz kedv kell. Minden kell hozzá, csak 
kedv nem. Kell hozzá egy menyasszony, nem, első
sorban nem is menyasszony kell hozzá. Elsősor
ban hozomány kell hozzá. Kell azután koszt és 
kell bútor, kell fa és pénz, pénz, pénz. De kedv ?! 
Az igazán nem kell hozzá. Hát akkor mit panasz
kodik a statisztika, hogy hanyatlik a kedv. És 
hogyne hanyatlanék, amikor mindenki szívesebben 
tanul a más kárán, mint a magáén. Egészen igaza 
van a statisztikának ebben a logikus következte
tésben, hogy: -miután a házasságkötések csökke
nése majdnem az összes európai államokban évek 
óta tart, bizonyos, hogy nemcsak véletlen jelen
séggel állunk szemben, mely időleges konjukturák- 
ban leli magyarázatát, hanem egy állandó és nem 
éppen örvendetes tendenciával . Hát persze, hogy 
tendenciával! — Fg.

Milyen lesz az uj szászkoronás. 
Az Osztrák-Magyar Bank december hó folyamán 
uj száz koronásokat bocsát ki. mert a régiek 
könnyen hamisithatók. A bank főtanácsa a 
hivatalos lap mai számában jelenti be, hogy 
1912. évi december 23-án megkezdik az 1912. 
január 2-áról keltezett uj, száz koronáról szóló 
bankjegyek kiadását, már ugyanis azoknak, akik
nek ilyen dukál. Az uj százkoronás 163 millimé
ter széles és 108 milliméter magas vizjegynélküli j 
papíron van nyomva. Egyik oldala magar, a má
sik német szöveggel. A bank jegy rajza, sőt színe 
is mindkét oldalon teljesen különböző, ami bizo
nyára tetemes üzemi tulkiadást fog okozni derék 
bankóhamisitóinknak. A magyar oldal rajza s 
alapnyomata tarka. Rajta hajszálfinom guillochi- 
rozott vonalakból komponált négyszegletes, kerek 
és tojásalaku paizsok*. A jobboldali részen arcél
ben ábrázolt eszményi fej, alatta a fehér 100«-as 
szám, még lejebb hosszú, derékszögű pajzsban a 
büntetési határozat: a bankjegyek utánzata a 
törvény szerint büntettetik -. A kép balsarkában 
van a magyar szent korona országainak címere 
és a vörös -betűs széries-szám. Az alapnyomat 
domborműves modorban nyomatott >100*-as szá
mokból és guilloche-diszböl áll. A magyar oldalt 
Popovics kormányzó, Heinrich főtanácsos és Pran- 
ger vezértitkár Írták alá. A német oldalon szembe 

néző eszményi fej, melyet négy rozetta övez s a 
legfelsőbbiket, jobbról és balról, sötét alapon 
fehér színben nyomatott !00-as számok segé
lyeznek. Mint a németnyelvű feliratból kitűnik, a 
bankjegy osztrák oldalának a hamisítását is tiltja 
a törvény. Aláírások Popovics Gouverneur, Schlum- 
berbreger Generalrat, Pranger Generalsekráter. 
Ezek alatt a névérték >Hundert Kronen* megjelö
lése nyolc nyelven, hogy a nemzetiségek is meg
érthessék, hogy mi van a kezükben. A hivatalos 
lap mai száma azt a szabályzatot is közli, mely 
szerint az általános forgalomra használhatatlanná 
vált 100 koronás bankjegyek kicserélése vagy 
megtérítése történni fog. Az eljárást 11. i?-ba fog
lalták össze, a szerint, amint a hasznavehetetlen
séget kopás, véletlen vagy szándékos rongálás 
idézte elő. A legkisebb levonás I korona.

— Beszélgetnek a korcsmában. — Na 
a Molnár Ferenczet is beválasztották Budapest 
törvényhatóságába, az is városi képviselő lett.
— Ki az a Molnár? — Jó iró — Jó ivó? —,
— Nem, jó iró , Csak iró, no akkor Mura
szombaton alig lehetne városi képviselő, legfeljebb 
virilista! — Tabló.

Az orvost minden esetben meg kell kér
dezni, ha súlyosabb megbetegedésről van szó. Ha 
azonban csak egyszerű meghűlés, nátha, rekedt
ség és köhögés van jelen, úgy mindenki előszere
tettel a Sirolin *Roche«-hoz nyúl.

Uj szivarok. A zágrábi dohánygyárban 
mostanában serény munkálatok folynak nagymeny- 
nyiségü újfajta szivarok gyártásán. Ezeket az uj 
fajtákat január 1-én hozzák forgalomba. Lesz 
♦Halma 16 fillér darabja és »Palmita« 12 fillér. 
A finomabb fajták specialitások lesznek és szallag- 
gal látják el őket. Csinos kartonokban árulják 10 
darabonkint. Az uj szivarok a könnyű fajtához 
tartoznak, vékonyak és hosszukások.

A Tolnai Világlap Világtörténet Vili, 
és IX. kötete megérkezett és akik arra igényt tar
tanak, könyvkereskedésemben átvehető. Balkányi 
Ernő.

A Magyarországi Munkások Rok
kant és Nyugdíj Egylet muraszombati fiók 
pénztára figyelmezteti tagjait, hogy minden hó 
első vasárnapján d. u. 1 3 óráig a Turk József
vendéglőjében fizethetik tagilletékeiket. Ugyanakkor 
vesznek fel uj tagokat is.

Kis kereskedőknek. Rendkívül csinos 
mintájú szekrénypapir 100 drbként vegyes színben
1 kor. 60 f.-ért kapható Balkányi Ernő papir
kereskedésében Muraszombat.

Ügyvéd urak figyelmébe ajánlom, 
hogy a május 1-én életbe lépett uj törvény értel
mében szükséges Mulasztási ítélet nyomtatvány 
nálam raktáron van és tetszés szerinti mennyi
ségben kapható: Balkányi Ernő papirkereskedé
sében Muraszombat.

Mérnökök, építészek, vállalkozók stb. 
szives figyelmébe. Költségvetési nyomtatvány úgy 
kül- mint beliv. Továbbá finom vázlatpapiros 
tekercsben 150 czm. széles, kapható Balkányi 
Ernő papirkereskedésében Muraszombat.

A „Vasmegyei Napló“ Muraszom
baton. Vármegyénk elterjedt napilapja a »Vas
megyei Napló , mely Szombathelyen a Seiler-féle 
nyomda kiadásában 12 év óta jelenik meg, mától 
fogva Balkányi könyvnyomda cég üzletében és 
utcai árusítójánál állandóan kapható. A lap ára
2 fillér. Ajánljuk a közönség figyelmébe a fenti 
lapot, mely a vármegyében előforduló összes ese
ményeket közli és objektív hangjánál fogva a vár 
megyében nagy elterjedésnek örvend.

Biró Lajos, Bródi Sándor, Herczeg Fe
rencz, Kenedi Géza, Kóbor Tamás, Kozma Andor 
az irők és újságírók szine-java írják a legjobban 
szerkesztett, teljesen független legelterjedtebb és 
legnagyobb magy napi lapot »Az Újság»-ot. Va
sárnap: »Asszony«, Gyermek*, »Automobil* és 
>Sport< melléklet. Felelős szerkesztő: Gajári Ödön. 
Szerkesztő-társ: dr. Agai Béla. Előfizetési árak : 
Egy évre 28 K- Félévre 14 K- Negyed évre 7 K- 
Egy hónapra 2.40 K- Egyes példány ára ünnep- 
és vasárnapokon egyformán 10 fillér. Az Újság 
terjedelme rendesen 32 —36 40 oldal. Vasár- és 
ünnepnapokon 80—100 -200 280 oldal. Megren- 
delő-cim : Az Újság kiadóhivatala, Budapest, VII. 
kér., Rákóczi-ut 54. szám.

— Vadászoknak, kirándulóknak nélkülöz
hetetlen tárgy, az összerakható alumínium ivó po
hár. Darabja 40 fillér. Kapható Balkányi Ernő 
könyv- és papirkereskedésében, Muraszombat.
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A divat.
— A Divat Ujság-ból. —

Eddig részletességei beszámoltunk az újfajta 
szövetekről, köpenyegekről, kabátos ruhákról ; be
széltünk a divatos kalapokról is, de talán nem 
elég részletességgel. Most bővebben akarunk hát 
éppen erről a nagyon fontos tárgyról, a divatos 
kalapokról beszélni, annál is inkább, mert ezen 
az őszön nagy átalakuláson ment át.

Az óriás kalap eltűnt és csak este látható 
díszes öltözékhez. A kalap formája egészen uj, 
különleges : oldalsó és elöli széle keskeny, csak 
hátrafelé törtet a karima szélesen.

A kis kalapnak, melyet mélyen betéve visel
nek. nagy a teteje és a széle keskenyen fel van 
hajtva. Más kalapoknál a karima baloldalt maga
san fel van hajtva, le van kerekítve és a teteje 
széles és magas. A tavasszal tüneményként meg
jelent Wágner-sipkák is tartjfk magukat eredeti 
formájukban, keskeny karimával; bársonyból, le
fektetett kócsaggal igazán szép újításnak mondható.

Az idén a kalap majdnem egészen disz nél
kül való és csak az értékes anyagával hat. És 
szinte azt lehet állítani róla, hogy mennél egy- ( 
szerübb, annál drágább. Selyemlágyságu felbei, a 
legfinomabb selyemnemez, bársony és selyemplüss, 
valódi és a csalódásig hü utánzatu szőrme vezet 
az idén az anyagban. Ami a szint illeti, nagyon 
szeretik a szép, élénk püspöklilát, de divatos szin 
még az elefántszürke árnyalat, a fekete és a fehér, 
valamint az úgynevezett kőszürke szin. Tetszetős 
nagyon a feketének és a fehérnek az összeállítása I 
ugyanegy kalapon. A kalap tetejét például meg
csinálják a legfinomabb selyemnemezből, a kari- 
mát pedig kívülről is, belülről is fekete felbelböl 
vagy plüssből.

Találkozhatunk gyakran egy régebbi ismerő- ' 
sünkkel, az épp oly sikkes, mint célszerű ganin- 
formával. Különösen a bársonyból a forma pehely- 
könnyüségü és a viseletben nagyon kellemes. A 
prémsipkát, melyben a szép a hasznossal párosul, 
amennyiben nem fázik alatta a fej, leginkább sil- 
pézsmából, vakond-prémből, mely az idén nagyon 
divatos, nyércből és barnára festett opossumból 
(imitált skunks) készítik. A díszt bársonykacsok 
adják, mslyek prémmel vannak szegélyezve.

A nagyobb esti kalapoknak a teteje több
nyire brokát, a karimája pedig bársony. A kalap 
teteje köré structoll koszorú van tűzve, mely lefelé 
hosszan lelógó plörőzben végződik. A strucztoll 
kevés alkalmazást nyer kalapokon, inkább viselik 
boának vagy nyakbodornak.

A téli idénynek egyik megjegyzésre móltó 
újdonsága, hogy több figyelmet kell majd fordítani 
a ruha szoknyájára, mint a derekára. A pániénak, j 
mely tulajdonképpen a nyári divatnak volt az új
donsága, nem volt meg ugyan a várt sikere, de | 
esti ráháknál mégis nagyon szeretik alkalmazni. 
Utcai ruhán csak kevés redőzés látható; esti öl
tözékeken már művészivé válik a lágy anyagból 
és az alak véghetetlenül nyer általa.

Ezenkívül divatos még a plisszés alj és az 
egyelőre még szűk rakott alj, de a szokott vona
lon nem változtat egyik sem. Nagyon érdekes az 
ujj: a félhosszu kimonóujj megszűnt, de nem a 
hozzávágott ujj. Rövidítik ugyan, de többnyire , 
hosszan viselik az ujjat, szélesített vállal, mély 
karöltővel. A divatnak az felel meg, ha a derék 
és a blúz elöl zárul, még pedig sűrűn felvarrt 
gombokkal. Gyakran az ilyen sűrű acél- vagy 
üveggomb sor adja a blúznak vagy mellénynek 
egyedüli diszét.

Utcai ruhának legkedveltebb a posztó, vilá
gos és sötét színekben, valamint a pamutripsz és 
frottészövet. A könnyű posztót még redőzni is 
lehet. Kedvelt újdonság a sima szövettel el vegyí
tett skót kockás szövet.

Lássuk már most, milyen anyagot diktálnak 
Párisból esti öltözéknek. Ezen a téren olyan nagy 
az anyaghalmaz, annyi a drágaság, a szinpompa, 
hogy csak amúgy röviden végezni nem igen lehet 
vele. Majd legközelebb nagyobb részletességgel 
tárgyaljuk ezt az igazán fontos kérdést. Csak 
annyit, hogy a málnapiros smaragzöld, arany
sárga és püspökkék, mind divatszin.

*
— A Divat Újság minden hónapban kétszer 

jelenik meg. Előfizetési ára nagyon olcsó: negyed
évre postán való szétküldéssel, két korona húsz 
fillér. Előfizetni legcélszerűbben a kiadóhivatalba 
intézett postautalványon lehet. A Divat Újság ki
adóhivatala Budapesten, Vili., Rökk Szilárd-utca 
4. számú há/ban van.

Szebbnél szebb karácsonyi díszek 
kaphatók Balkányi Ernő papirkereskedésé
ben Muraszombat.

Kedden, f hó 17-én este ,,URANIA‘ vetített képek 
előadása felolvasással egybekötve, utána a rendes 

műsor.

MOZGÓ SZÍNHÁZ
MURASZOMBAT.

Előadás 15 én (vasárnap) és 17 én (kedden).

1. A megmentett öngyilkosjelölt szerelme. Nagy 
dráma 3 felvonásban.

2. A ceyloni kanti tő. Természet utáni felvétel.
Szünet.

3. A papucshős. Vígjáték.
4. A becsületes Pali. Bohózat.
5. A bolondá tartott nagybácsi Bohózat.
mpi vád au Zárthely I korona. I hely 60 fillér. 
ntLYAKAh: (| he|y 40 fjj|ér m. hely 20 Fillér.

KEZDETE ESTE 8 ÓRAKOR.
Vasárnap délután 3 órakor külön előadás.

Tisztelettel
DITTRICH GUSZTÁV, 

tulajdonos.

Apró hirdetések.
Könyvtár órák. A Muraszombati Járás-Gaz

dák Szövetségé .-nek könyvtára nyitva van naponta 
délelőtt II —12 óráig a titkári hivatalban. — A 
Dunántúli Közművelődési Egylet könyvtára pedig 
szerdán d. u. 2 órakor áll a közönség rendelke
zésére az állami óvodában.

Amerikai szőlövessző Ripária és Göthe No. 
9 sima és gyökeres, megszerezhető jutányos napi 
ár mellett a titkári hivatalban és a vaslaki alany 
telepén.

Faárverés
Felsőlendván.

A gróf Széchényi uradalomban 
30—60 cm. átmérőjű 120 drb 
élő fenyőfa 1912. évi december 
19-én d. e. 10 órakor nyilvános 

árverésen el fog adatni.
AZ URADALMI INTÉZÖSÉO.

Megjelent! Megjelent!
DÜHOVNI ÁLDOV."JJ

Czipott György volt hodosi lelkész imakönyve vend nyelven 

átdolgozott kiadásban.
Kapható öt-féle kötésben: BALKÁNYI ERNŐ 

könyv- és papirkereskedésében MURASZOMBAT.

Iparosok! Kereskedők!
Ingyen hirdetés.

Rd.r«n „Muraszombat és Vidéke" 
heti lapra.

melyben — egy félévi előfizetés után, 
3 korona — a czég nevét, helyét és fog

lalkozását ingyen közli.
Czim : Muraszombat és Vidéke kiadóhivatala

. . _ -------------- - . ~ Muraszombat.

Körmend—Muraszombat h. é. vasút menetrendje: 
Érvényes 1912. október hó 1-től.

Indulási 
idő Állomások Érkezési 

idő

4-49 7-20 4-24 i Körmend é
G-aolll-iol 756

5-os 7-.6I4-44 Nádásd | 6-16 10-Ö6: 7 40
5-18 7-655-01 Zalahásliágy-ltiinánym. ! 11'0.3 10-31)1 724
5-3.1 8-íi|5'17 Zalapataka 5 45|io-to| 703
5-»9 8'-7 Zalalövő 540 10-10 057
G-03 8-43 5-49 Pankasz 5-19 9-41 tf-33
6-11 8-53^-58 Nagyrákos 5-12 9-30 0-23
G-21 9-06,(J-13 Oriszentpéter 5-04| 9-20 614
6-46 9-32 6-30 Dávidháza-Kotormány 4 48| 8-4(1 5-58
6-54 9-41G-40 Őrihodos 433 8-31) 5-38
7-02 g-51 7-ou Sál 4 26 8-21 5-28
7-1510-06.7-15 Péterhegy-Tótkcreszt. 416 8-07 5-13
7-24 10-16 7-25 Kerkaszabadhegy 4-08 7-57 5-04
7-38 10-32|7-41 | F.-Lendva-Mátyásdomb 3 58. 7-46 4<.3
7-47 10-437-52 M usznya-Vasiak 3-37 7-24 4-31
7-58 10-5G8-06 f Battyánd 3-24 7-os 4-1.-,
8.09 11-08 8-18 Muraszombat 342 6-53 4-00

__ 9-15 6-40 i Budapest keleti p. u. é 2-10 6-35 7-io
— 6-01Í3-24 j Szombathely 738 12-26 1()44

— 4-50 3-25 i Fehring é 8-10 1-56 101O

A fe kete léniával aláhúzott számok az éjjeli időt jelzik :
este 6 órától reggel 6 óráig.

i betű indulást, é betű érkezést jelent.

Nélkülözhetetlen útmutató.
Körjegyzői, ügyvédi, járásbirósági 
és magán hivataloknak, községi 
bíráknak, vendéglősök és magáno
soknak nélkülözhetetlen útmutató

Muraszombatjárás községeinek

=== névjegyzéke ==
Feltüntetve: a községek uj el
nevezése ABC rendben, távolság 

■ Muraszombattól oda és oda és
Ara vissza kilométerekben, a község

IQ melyik körjegyzőséghez tartozik
és annak utolsó postája, lakosai- 

fillér nak száma. A bírósági kiküldött
és végrehajtó napi dija és uta
zási illetménye kilométerenkint.

Kapható: Balkányi Ernő könyv-* 
és papirkereskedésében Muraszombat.
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L
Előfizetőnk ingyenes 

hirdetés-rovata.

HELYBELIEK:

ASCIIKli B. fe fia fűszer-, festék , csemege , 
iiszt-. vetemény-magvak, úgyszintén üveg
es porcellánkereskedése. Férfi és női czipö 

raktár. Vesz mindenféle gabonát.

ANTAÜER JÓZSEF bAbsütő és mézeskalAcsos.

|.| l ; i.tlWA TIVADAR borbély és fodrász.

BERGEH VILMOS bőr és deszkakereskedése. I

BOROS BENŐ kávéházit.

(7.11'ÓIT MIKLÓS férfi- és női c/.ipész.

D1TTRICH GUSZTÁV épület-, mübádogos ■ 
és mozgó színház tulajdonos.

ERNST SÁNDOR kalapos-mester.

l'ÜRST A. és FIA fűszer-, festék-, csemege-, | 
liszt-, vetemény-magvak. úgyszintén üveg I 

és porcellánkereskedése.

FLkZÁR JÓZSEF épület- és müasztalos. J

HARTNER GÉZA vaskereskedése és henger- I 
gőzmalma.

Kli. H1RSCHL divatáruház. Legolcsóbb be- I 
vásárlási forrás. Fő utcza.

HALBARTH HENRIK vendéglős.

KAR -OS JÓZSEF vaskereskedö, szecskavágó 
gépek árusítása

KEMÉNY MÓR .Korona" kávéháza.

és kereskedel
KOLOSSÁ JÁNOS férfi- és női czipész.

Xej Előfizetőnk ingyenes
hirdetés-rovata.

GROSZ MOH vegyeskereskedő Felsölendva.
KOIIN LIPOT fűszerkereskedö, deszka, mész, 

ezement és eternit pala árusítás.
GENUR KÁROLY vendéglős Felsölendva. 

HORVÁTH IVÁN vendéglős Lendvanemesd.
KÁZÁR IMRE vendéglős.

HAHN HERMÁN vegyeskereskedő Bodóhegy. 

HIRSCHL LIPÓT vegyeskereskedő Kőbidán. 

KÜZMICS MÁTYÁS vendéglős Battyánd.

NtMECZ JÁNOS vaskereskedö, nagy raktár 
varrógép-, kei ékpár és mindennemű gazda

sági gépekben.

POZVEK IGNÁC". vásári szabó. Közép-utca. 

POKLÁK JÓZSEF pékmester. Templom-utca.
KÜHÁR ISTVÁN vendéglős Mezővár.

KÜHÁR JÁNOS vendéglős Battyánd.
POSZTL JÁNOS órás és ékszerész. OBÁL JENŐ gőzmalom tulajdonos Perestő.

PÉTERKA F. RENCZ vendéglős. OBÁL SÁNDOR vendéglős Bodóhegy.
PÁLFI ISTVÁN kovácsmester Lendva-ulcza.

RATKOL TIVADAÚ göztéglagyára.
PRESZLER VICTOR „Hungária Kávéház"

Komárom.

RITUPER ALAJOS épület- és mülakatos, 
kerékpár- és fegyverjaviló műhely.

ROSENBERGER ZSIGMOND vendéglős
Murafüzes,

S1FTÁR LAJOS gőzmalom tulajdonos. SÁVEL JÁNOS vendéglős Kisszombat.

TURK JÓZSEF vendéglős Templom-ulcza. STIVÁN FERENC./ vendéglős Köhida.

URSZULESZKU PÉTER úri és női fodrász. SIFTÁR MIHÁLY vendéglős Siirüház.

WOLFARTH LAJOS ép. mérnök Templom u.

VIDÉKIEK:

BRANDÖTEIN ISTVÁN kéményseprő-mester 
Szombathely.

SOMMER JÓZSEF vendéglős Felsölendva

TITÁN ISTVÁN vendéglős Radkersburg.

VEZÉR JÓZSEF vendéglős Mártonhely.

VOGLER JÓZSEF savanyuviz tulajdonos 
Bad Radein.DÓMJÁN ISTVÁN vendéglős Vasnyires.

GROSZ SAMU vendéglős ITrdomb. 1 ZSIBRIK ISTVÁN büvészmester Al«tacmben«lek.

Iskola könyvek, 
i ] yon ]tat vái | yok 
és iskolaszerek

kaphatók:

I >alkár|yi Ernő
könyv- és papirkereskedésében

: =: Muraszombat.-------

Vasvármegye leírása
Több iskola igazgató ur által az elemi II. 
ős III. osztályába bevezettet tankönyv. Ara 
20 Fillér. Kapható Balkányi Ernő könyv

es papirkereskedésben Muraszombat.

Hirdetések a kiadóhivatal czimére küldendők.

Nevetséges XS 
czigaretta hüvelyt, még pedig olyant, amelyhez 
eSy ingyen utalvány van csatolva és ha ilyen 
hatvan darabom van, kapok egy finom percmutatő 
remuntuár órát és azon kiszámítom, hogy a kel
lemest a hasznossal mennyi idő alatt érhetem el.

B Balkányi Ernő könyv- és papir- 
Vl 1 • kereskedésében, Muraszombat.

UJ! UJ!

Családi pótlék 
bejelentéséhez nyomtatványok 
kaphatók: Balkányi Brnő 
" könyv- és papirkereskedésében ZZZZ 

MURASZOMBAT.

— Tisztelettel kérjük, kiknek előfizetése lejárt 
annak szives megújítását.

Karácsonyi és újévi ajándékok 
legjutányosabb árban és pedig: ezüst- és 
aranyórák, és rövid arany óra láncok, 
nyakláncok függelékkel, arany női és férfi 
gyűrűk, divatos arany függők és karkötők 
kaphatók

Ügyvédi, pénzintézeti 
és irodai

határidői naplók
1913. évre.

Kapható: Balkányi „Ernő könyv- és 

papirkereskedésében Muraszombat.

Posztl Jánosnál
Muraszombat.
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Hirdetmény
Ráczkanizsán 1912. december 
17-én délelőtt 9 órakor, nyilvános 

árverésen eladatik a Kozma-féle ven- 
déglö szatócs üzlettel, vásár helypénzsze- 
dési joggal, kerttel, földel és réttel együtt.

Vendéglősök
figyelmébe I

Jó minőségi asztali

ó bor

----előfizetőinkhez.

T sztelt előfizetőink I

Kapható: Balkányi Ernő 
könyv- és papirkereskedésében 

MURASZOMBAT.

DECZEMBER 15.

térképe
1 korona 50 fillér.

eladó Griinbaum Bélánál
Körmenden.

4005 1912. tkv. sz.
Árverési hirdetmény.

A muraszombati kir. járásbíróság mint telel - 
kvi hatóság közhírré teszi, hogy Mihr József vég
rehajtatónak Pintarics István birószéki lakos vég
rehajtást szenvedett elleni 98 kor. 66 fill. tőkekö
vetelés, ennek 1912. április 3-tól járó 5% kama
tai, 28 kor. 90 fill. peri, 12 kor. 60 fill. végre
hajtási és 15 kor. 30 fill. árverés kérvényezési 
költségek kielégítése iránti, végrehajtási ügyében 
az eze kir. járásbiróság mint telekkvi hatóság terü
letén levő a birószéki 5. sz. tjkvben A I., 1, 3 5,
7—9, 11. sorsz. 10. házsz. 22/a, 49, 65, 66, 103, 
132, 147, 212. hrsz. alatt végrehajtást szenvedő 
nevén vezetett ingatlanokra 2708 koronában meg
állapított kikiáltási árban az árverés elrendeltetik 
s arra határnapul

1912. deczember hó 23-ik napjának 
délelőtt 10 órája Birószék község házához kitü
zetik azzal, hogy ezen határnapon a fenti ingatlan 
a kikiáltási ár* a-ed illetve -/a-ad részén alól ela
datni rém fog.

Bánatpénzül leteendő a fentebb említett in
gatlan kikiáltási árának 20" V.

Árverezni szándékozók tartoznak a bánat
pénzt készpénzben vagy óvadékképes értékpapírok
ban a kiküldött hezeihez letenni, avagy annak a 
bíróságnál elöleges elhelyezéséről szók) elismer
vényt átszolgáltatni és az árverés eredményeként 
beígért legmagasabb összeg után a bánatpénzt 
20", u-nak megfelelőleg nyomban kiegészíteni.

A vételár 3 egyenlő részletben 3 hónap alatt 
fizetendő az árverés napjától számított 51 0 kama
tokkal, a muraszombati kir. adóhivatalnál.

Árverési hirdetmény kibocsátásával egyidejű
leg megállapított árverési feltételek a hivatalos 
órák alatt ezen kir. telekkvi ' ...............
szék községházánál

Muraszombat, 
jbiróság, mint tlkvi

Kérelem az

Lapunk czimszalagján 
feltűnően [jeleztük az előfi
zetés lejáriának idejét. Mély 
tisztelettel kérjük, mindazokat, 
akik hátralékban vaunk, a 
hátralékos összeget

haladéktalanul
megküldeni, meri ellenkező 
esetben lapunk küldéséi kény
telenek leszünk beszüntetni.

Tisztelettel A kiadóhivatal.

----—---------- ----- -- —------
DÉLVASMEGYEI TAKARÉKPÉNZTÁR RÉSZV.-T.

MURASZOMBAT.

Betéteket elfogad

hatóságnál és Biró- 
megtekinthetök. 
1912. október hő 17. A kir. 
hatóság.

Schweitzer s. k. kir. albiró. 
A kiadmány hiteléül:

Neszményi Dénes kir. tlkkvezető.

Könyvkötészetemben 
egy jó házból való fiú tanoncnak felvétetik. 

BALKÁNYI ERNŐ MURASZOMBAT.

4oSpÓŐo*k Betéteket elfogad
beléli könyvecskére, folyó- és csekk-számlára a legelőnyösebb kamatozás mel
leit. A lökekamal adót az intézet viseli. Nagyobb összegű állandó belétek illán 

5"’„ kamatot fizet.
Leszámítol üzleti és magán váltókat, kötelezvényeket 

és mindennemű követeléseket kezesség, telekkönyvi bekebelező 
ján a h gjulányosabb feltételek mellett.

Jelzálog és törlesztéses kölcsönöket folyósít földbirtok 
és házakra. Ez utóbbi kölcsönök 10 
nak 
törlesztetik.

Községi és közkölcsönöket folyósít. Vesz és elad 
értékpapírokat és idegen pénzeket. Bevált szelvé
nyeket és sorsolt értékpapírokat. Óvadékul érték
papírokat kölcsönöz. Őrzésre és kezelésre elfogad 
értékeket. Elvállalja földbirtokok parcellázását. A bel- és 
külföld bármely piacára szóló átutalásokat eszközöl.

A takarékpénztári és banküzlet körébe tartozó minden meg
bízást elfogad.

alap-

ra
65 évig terjedő időtartamra nynjlat- 

alap kamatozással úgy, hogy a töke és kamat felévenkint egyszerre

Törvényeién bejegyezve

—----- ~ __
Vannak fájclalmai ?

Próbálja meg akkor a világhírű OROSZLÁN MENTHOL SÓSBORSZESZT- mely fájdalmait 
azonnal enyhíti és idegeit csillapítja, köazvény, esuz, reuma, hát, ka? és láb- 
fájás-nál kincsesei ér fel az ^OROSZLÁN MENTHOL SÓSBORSZESZ* fogfájás, 

fejfájás, bágyadtság ellen pedig a legjobb háziszer.

Egy eredeti üveg ára 44 fillér nagyüveg 1 K 10 f., óriásüveg 2 K 20 f. 
Főelárusitás: BIOS? HUDOLF ur gyógyszertárában Muraszombaton. 
________________________________________________UTÁNZATOKAT UTASÍTSON VISSZA!

Szenved Ön ?

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján Muraszombatban.


